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Â ïîñëå��èå �åñÿòèëåòèÿ â ïñèõîëîãî-ïå�àãîãè÷åñêîé òåð�è�îëîãèè ïîÿâèëîñü
ç�à÷èòåëü�îå êîëè÷åñòâî è�îÿçû÷�ûõ ïî�ÿòèé, êîòîðûå ñåðü¸ç�û� îáðàçî�
çàñîðÿþò, çàïóòûâàþò ðå÷ü è ñîç�à�èå ïå�àãîãîâ, à è�îã�à ïîïðîñòó è�
�à�èïóëèðóþò. Ýòîò òåêñò ïðî�îëæàåò òå�ó, �à÷àòóþ �àøè� æóð�àëî� ðà�åå1.

● толерантность ● ксенофобия ● ксеномания ● мультикультурализм
● содержательная подмена ● тахарруш ● частота употребления слова
● подмена смыслов ● страх

Ðусский язык за последние десяти-
летия претерпел несколько языко-
вых интервенций через засилье ма-
терной брани, блатного жаргона,
компьютерного сленга, избыточного 

количества неблагозвучных аббревиатур1.
Но наиболее опасной и масштабной ин-
тервенцией, безусловно, стало ничем

1 Остапенко А.А. Тупики национального воспитания. Как их преодолеть? // Народное образование. —
2011. — № 1. — С. 34–38; Остапенко А.А. Будем ли дальше воспитывать «окамененное нечувствие»?
// Воспитательная работа в школе. — 2011. — № 1. — С. 5–9; Остапенко А.А. Прощай,
толерантность // Народное образование. — 2011. — № 4. — С. 247–250.
2 Хагуров Т.А., Остапенко А.А. Языковые интервенции как угроза национальной безопасности //
Педагогическая наука и образование. — 2017. — № 5. — С. 89–94.



«воспитание толерантности» и «преодоление
ксенофобии», предполагающие, что толе-
рантность — это благо, а ксенофобия —
это зло. Но так ли это? Попробуем разо-
браться на достаточно свежем примере.

1 января 2016 года по всем новостным ка-
налам прошли сюжеты о том, как в Кёль-
не, Берлине, Гамбурге, Цюрихе, Зальц-
бурге и других городах Европы, перепол-
ненных мигрантами из Северной Африки
и Ближнего Востока, незваные восточные
гости массово проявляли избыточный инте-
рес к местным женщинам. Эту «весёлую»
забаву они называли «тахарруш гамеа»
(от арабск. Taharrush gameâ — «группо-
вое домогательство» или «секс в кругу»).
Этим арабским словечком они называют
сексуальные домогательства к женщинам
вплоть до изнасилования, осуществляемые
группой мужчин или подростков. Чаще
всего это происходит при больших скопле-
ниях людей на празднествах или концер-
тах. В новогоднюю ночь, под 1 января
2016 года, в городах Германии было заре-
гистрировано более 1000 подобных инци-
дентов3. Через год всё повторилось в не-
сколько меньшем масштабе. Полиция была
лучше готова к подобным выходкам миг-
рантов и вела себя менее толерантно.

А теперь на минуту представьте себе, что
вы живёте в Кёльне или Гамбурге и у вас
есть взрослеющая дочь, которая собирает-
ся принять участие в новогодних праздне-
ствах на городской площади. Как вы по-
советуете ей себя вести в случае риска
быть втянутой в игру «тахарруш»? Вы
посоветуете ей проявить терпимость к «не-
винным» забавам весёлых иноплеменников
или порекомендуете, заподозрив неладное,
обойти толпу чужеземцев десятой доро-
гой? Из этих двух вариантов вы, очевид-
но, выберете второй, хотя предпочтитель-
нее выбрать третий и оставить дочь дома.

не оправданное засилье иностранных слов
и терминов, в первую очередь англицизмов.
Это заметно во многих сферах: в экономике
и торговле, где менеджеры и маркетологи
заменили управленцев и товароведов, в обра-
зовании, где тьюторов, аниматоров, фасили-
таторов, омбудсменов, модераторов и волон-
тёров скоро станет больше, чем воспитателей
и учителей. Кроме простой замены привыч-
ных русских слов на заимствованные зачас-
тую одновременно происходит искажение или
подмена их смыслов. Так, замена слова са-
моубийство на слово суицид смягчает ост-
роту звучания проблемы. Суицид звучит ме-
нее угрожающе, чем самоубийство. Девиа-
ция мягче, чем отклонение, делинквент-
ность, вроде бы и не совсем преступность.
В этой статье речь пойдёт об оппозиции по-
нятий «толерантность-ксенофобия»
и «ксенофобия-ксеномания».

Òàõàððóø ïðîòèâ òîëåðàíòíîñòè 
è ìóëüòèêóëüòóðàëèçìà 

Понятие толерантность, интенсивно эксплу-
атируемое в последние десятилетия, серьёзным
образом смешало и перепутало слова терпе-
ливость и терпимость. Ведь терпеливость
имеет предел, а терпимость — это навсегда.
Человек терпит плохое, дурное. Боль, униже-
ние, дурных соседей, дурное начальство. И он
готов терпеть это, если знает, что у этого
плохого есть предел, оно закончится. Чело-
век — он всё же терпеливый. Особенно, если
русский. Толерантность (терпимость) предела
не имеет. А нас зачем-то призывают прояв-
лять её по отношению ко всяким заморским
мерзостям. Понятное понятие интернацио-
нальная дружба заменили на межэтническую
толерантность. Раньше в подростках воспи-
тывали чувство дружбы и уважения к людям
другой национальности, а теперь мы их долж-
ны зачем-то терпеть. А для того, чтобы тер-
петь, надо внушить, что они плохие. Иначе
терпеть-то зачем? 

Так и вошли в педагогику воспитания послед-
них десятилетий устойчивые словосочетания
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3 Lutz M. Das Phänomen «taharrushgamea» ist in
Deutschland angekommen // Welt. 2016. 10 Jan.;
Горохов П. Мигранты насилуют немок по принципу
«тахарруш гамеа» // Ридус. — 2016. — 4 февр. —
https://www.ridus.ru/news/211630.
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Так вот, как известно, проявление терпимости
к экзотическим проявлениям заморской куль-
туры принято называть толерантностью,
а желание с опаской обойти стороной толпу
весёлых чужеземцев, скорее всего, разумно на-
звать ксенофобией.

Напомню, сложное слово «ксенофобия» проис-
ходит от двух греческих корней: ξενος «чу-
жой» + ϕοβος «страх». Таким образом, ксе-
нофобия — это страх к кому-либо или чему-
либо чужому. Совершенно очевидно, что
в описанной нами ситуации ксенофобия убере-
жёт вашу дочь от посягательств, а толерант-
ность, скорее всего, их спровоцирует.

Так почему же чаще всего всяческие совре-
менные воспитательные методики рекомендуют
«воспитывать толерантность» и «преодолевать
ксенофобию»? Почему толерантность привыч-
но признаётся благом, а ксенофобия — злом,
которое надо преодолевать?

Существует множество фобий. Все они опре-
деляются как страхи и/или боязни. И точка!
А вот для ксенофобии зачем-то кроме страха
и боязни добавили ещё второе определение:
«неприязнь, ненависть, нетерпимость к чужо-
му, иному»4. И именно это определение чаще
всего фигурирует в методичках и пособиях
по профилактике всяческих социальных поро-
ков. С какой стати применительно к ксенофо-
бии страх отождествляется с ненавистью или
неприязнью? Ведь ксенофобия — это всего
лишь один из видов страха (а не ненависти
или неприязни), а страх — это «эмоциональ-
ное состояние, отражающее защитную биоло-
гическую реакцию человека или животного при
переживании реальной или мнимой опасности
для здоровья и благополучия»5. Польза стра-
хов и боязней в том, что они защищают
и оберегают человека от опасностей и неприят-
ностей. Боязнь плохо ответить на экзамене
подвигает студента лишний раз пролистать
конспект лекций. Страх одиночества подталки-
вает человека к более частому и сердечному
общению с родственниками и друзьями. Ксе-

нофобия как боязнь чужого и незнако-
мого оберегает человека от опасной аг-
рессии со стороны чужих и возможно
опасных незнакомцев.

Если чужое агрессивно и опасно,
то ксенофобия (как боязнь, опаска
страх) точно принесёт больше пользы,
чем толерантность (как терпимость).
Зачем терпеть агрессивное и опасное
чужое? С ним надо либо бороться (ес-
ли есть силы), либо обходить стороной
(если силы неравны). А если это чу-
жое не агрессивно и не опасно, а, на-
оборот, доброжелательно, распахнуто
и дружелюбно, то тогда тем более то-
лерантность ни к чему. Зачем терпеть
то, что располагает к себе? К такому
чужому надо проявлять дружбу (интер-
национальную, интерконфессиональную,
интеркультурную). Его надо уважать,
как минимум.

Одним словом, толерантность не полез-
на ни в случае агрессивного чужого, ни
в случае доброжелательного чужого.
А вот ксенофобия в первом случае убе-
режёт вас от опасности и агрессии,
а вот втором случае она как страх про-
сто не возникнет.

Êñåíîôîáèÿ èëè êñåíîìàíèÿ? 
Â ÷¸ì áîëüøàÿ îïàñíîñòü?

В дореволюционных и советских сло-
варях и энциклопедиях слово «ксено-
фобия» не встречалось. Действительно,
это понятие вошло активно в русский
язык сравнительно недавно. Восполь-
зуемся популярным в академических
кругах инструментом Google Ngram
viewer, который вычисляет частоту
упоминания тех или иных слов, выра-
жений, явлений или понятий, которые
опубликованы во всём мире в книгах
в период с 1800 до 2009 год. Этот
сервис анализирует одновременно более
5 миллионов опубликованных (и впос-
ледствии оцифрованных) более чем
за 200 лет книг. 

4 Это самое распространённое определение, которое приводят
десятки современных словарей. Первоначальное авторство
определить затруднительно.
5 Изард К.Э. Психология эмоций. — СПб.: Питер, 1999. —
C. 256.



«ксенофобия» врывается в лексикон,
а «ксеномания» появляется, но несравни-
мо реже. 

В западной литературе картина несколько
иная. Первый промежуточный максимум
(рис. 2) частоты употребления слова
«xenophobia» приходится на середину
1960-х годов. С середины 1980-х наблю-
дается резкий рост. А в «нулевые» годы
этот показатель начал падать, в отличие
от России, которая, «догоняя» Запад
и подражая ему, начала это слово интен-
сивно эксплуатировать.

И здесь самое время, говоря о подража-
тельности Западу, вернуться к понятию
«ксеномания». 

Современный словарь основ духовной
культуры даёт следующее определение
ксеномании: «Отрицательное духовно-
нравственное качество личности, выража-
ющееся в чрезмерном пристрастии, возве-
личении, восхвалении всего иностранного

Действительно слово «ксенофобия» до на-
чала 1980-х годов в русском языке практи-
чески не использовалось (рис. 1), а было
вброшено в 1990-е и «нулевые».

Зато ещё в XVII веке в русский язык
с лёгкой руки русского богослова и писателя,
католика-униата хорватского происхождения
Юрия Крижанича (1618–1683) вошло слово
«ксеномания» (от греч. оЭнпт, чужой
и мбнЯб, страсть). Так, в своём трактате
«Политика» он определяет: «Ксеномания —
по-гречески, а по-нашему — чужебесие —
это бешеная любовь к чужим вещам и наро-
дам, чрезмерное, бешеное доверие к чуже-
земцам»6. Оно вошло в большинство дорево-
люционных словарей, которые определяют
ксеноманию как «чрезмерное пристрастие
ко всему чужеземному»7, «чрезмерную лю-
бовь к чужеземному»8, «пристрастие ко все-
му иноземному»9. 

В советские времена ни «ксеномания»,
ни «ксенофобия» в литературе практически
не встречаются, но в постсоветские времена
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Ðèñ. 1. ×àñòîòà óïîòðåáëå�èÿ ñëîâà «êñå�îôîáèÿ» â ðóññêî� ÿçûêå ñ 1920 ïî 2010 ã.
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6 Крижанич Ю. Политика / Под ред. акад. М.Н. Тихомирова. — М.: Наука, 1965. — С. 497. 
7 Чудинов А.Н. Словарь иностранных слов, вошедших в состав русского языка. 3-е изд. — СПб.: Издание
В.И. Губинского, 1910.
8 Михельсон А.Д. Объяснение 25000 иностранных слов, вошедших в употребление в русский язык, с означением их
корней. — М.: Издание книгопродавца А.И. Манухина, 1865.
9 Попов М. Полный словарь иностранных слов, вошедших в употребление в русском языке. 3-е изд. — 
М.: Т-во И.Д. Сытина, 1907.
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и принижении всего своего. Ксеномания появ-
ляется у людей, не любящих свою страну, свой
народ, свою Родину. Как правило, это люди
со страстью зависти ко всему «соседскому»,
далёкому, недосягаемому»10.

Современная электронная вики-энциклопедия
«Традиция» даёт научно-социологическое оп-
ределение: «Ксеноманию можно определить
как намеренные усилия представителя некото-
рой социальной группы по поиску, формулиро-
ванию и распространению в поддерживаемом
этой группой социуме оценок, реакций и сте-
реотипов, противоречащих таковым, принятым
в данной группе»11.

И замкнём круг цитирования снова словами
Юрия Крижанича: «Ничто не может быть бо-
лее гибельным для страны и народа, нежели
пренебрежение своими благими порядками,
обычаями, законами, языком и присвоение чу-
жих порядков и чужого языка и желание стать
другим народом»12.

В 2014 году, когда после украинского майда-
на и введения западных санкций стало понят-
но, что идеология вхождения России в Запад
потерпела крах, стало очевидным, что полити-
ка мультикультурализма и толерантности про-
демонстрировала свою несостоятельность.
И у нас, и на Западе. Достаточно вспомнить

речь премьер-министра Великобритании
Д. Кэмерона на 47-й Мюнхенской кон-
ференции по безопасности, где он за-
явил о провале политики «государствен-
ной мультикультурности» и предложил
своим европейским партнёрам «про-
снуться и осознать, что же происходит
внутри наших границ»13. Достаточно
взглянуть на сегодняшнюю патовую си-
туацию с мигрантами в Европе. 

Несмотря на заявления западных лиде-
ров (а вслед за Кэмероном о том же за-
явила канцлер А. Меркель), Россия про-
должала проявлять упрямую ксеноманию
и начатую в 2001 году линию насажде-
ния в воспитании западных идей толе-
рантности и мультикультурализма. До-
статочно вспомнить Федеральную целе-
вую программу «Формирование устано-
вок толерантного сознания и профилак-
тика экстремизма в российском обществе
(2001–2005 годы)». Но это нисколько
не снизило, а скорее спровоцировало
рост молодёжного экстремизма как
на национальной, так и на религиозной
почве, что наиболее ярко выплеснулось
в декабре 2011 года в беспорядках
на Манежной площади в Москве.

Ðèñ. 2. ×àñòîòà óïîòðåáëå�èÿ ñëîâà «xenophobia» â à�ãëîÿçû÷�îé ëèòåðàòóðå ñ 1900 ïî 2010 ã.

10 Безрукова В.С. Основы духовной культуры. Энциклопедический словарь педагога. — Екатеринбург: Деловая книга,
2000. — С. 399
11 Ксеномания // Традиция. Свободная русская энциклопедия / https://traditio.wiki/Ксеномания (дата обращения —
20.08.2018).
12 Крижанич Ю. Политика / Под ред. акад. М.Н. Тихомирова. — М.: Наука, 1965. — С. 635. 
13 Кэмерон призывает забыть о политике мультикультурности // BBC.News. Русская служба. 2011. 5 февр. //
https://www.bbc.com/russian/uk/2011/02/110205_cameron_multiculturalism_failed (дата обращения — 20.08.2018).
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тельнее обдумывать, ÷òî следует òåð-
ïåòü (или не терпеть), а ÷åãî следует
îïàñàòüñÿ (или не опасаться). Надо по-
нять, что приносит больший воспита-
тельный вред — ксенофобия или ксено-
мания? А там, гляди, в скорости эти
импортные словечки и исчезнут за нена-
добностью. Напомню, что в дореволю-
ционных и советских словарях и энцик-
лопедиях слово «ксенофобия» не встре-
чалось. И её не надо было ни профи-
лактировать, ни преодолевать. ÍÎ

* * *
Сегодня, в условиях импортозамещения
и повсеместного возврата к традиционным
ценностям, необходимо серьёзно переос-
мыслить понятия, ворвавшиеся в начале
XXI века, и более критично относиться
к навязываемым нам в последние десятиле-
тия ценностям так называемых толерантно-
сти и мульткультурализма. И, получив
в руки очередные методические рекоменда-
ции по «профилактике ксенофобии» или
«воспитании толерантности», будем тща-

À.À. Îñòàïåíêî, Ò.À. Õàãóðîâ.  Òàõàððóø ïðîòèâ ìóëüòèêóëüòóðàëèçìà 
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